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ABSTRACT

This article investigates by means of an experiment, whether the integration of a
domain-specific, bilingual glossary helps professional translators reduce translation
process time and terminological errors in the translation of documentaries. It also
examines the way these translators use the glossary. Special attention is devoted to the
methodology for the experimental study design, the keystroke logging tool used for
understanding the writing process, as well as the statistical analyses. The experiment
was conducted in two sessions and involved two groups of professional translators.
Both groups worked once without, and once with, a bilingual glossary. One group used
a manually labelled glossary, the other an automatically extracted glossary. The results
demonstrate that the glossaries have a positive bearing on the total process time, the

pause time before terms and on terminological errors.

KEYWORDS: audiovisual translation, documentaries, keystroke logging, off-screen

dubbing, terminology extraction

The Translation of Documentaries: Can Domain-Specific, Bilingual Glossaries Reduce the Translators’
Workload? An Experiment Involving Professional Translators, Abstract.



